Sss 4 15 March 2015
Text: Mark 1:43-45

Mark 1: 43
Kol EUBPLUNCANEVOC aUT® eVOUG £EEBaAev aUTOV

EUBPLUNCALEVOG
Aorist Middle Participle
Masculine Nominative Singular

Root: ép.Bpr.douaL To speak firmly/ sternly

€EEPaev

Aorist Actve Indicative

3ps

Root: éKﬁdM(.o | cast out, throw out, | send away

Translation of Mark 1:43
And having sternly warned him, he sent him away.

Mark 1:44

Kol AéyeL aUT®,

"Opa undevi undév einng,

AAAQ Urtaye oeautov S€1§ov T LepET Kal MPOCGEVEYKE Tepl TOD
kaBaplopold ocouv @

npooétafev Mwioiig,

€i¢ paptUpLOV AUTOLC.

opa

Present Active Imperative
2ps

Root: c')pdw | see
Translation : See

undevi... unbév

Both are adjectives. They function as substantives.

Root: UNOELG, pndepia, pndév

pndevi

No one

MNo&&v
Nothing

ginng

Aorist Active Subjunctive
2ps

Root: AEYW | say
Translation : See



Umaye

Present Active Imperative
2ps

Root: UTLAYW | go
Translation : Go

OEQUTOV
Reflexive pronoun
Yourself

6ciov

Aorist Active Imperative
2ps

Root: OEIKVUML | show
Translation : Show

@ lepel

Noun

Masculine Dative Singular
Root: LEPEVG , LEPEWG, O
Priest

TIPOCEVEYKE

Aorist Active Imperative
2ps

Root: npoo(pép(.o | offer
Translation : Offer

to0 kaBapiopod
Purification/ cleansing rites
Translation : The things pertaining to purification

i)

Relative Pronoun
Neuter Plural Accusative

NPOCETALEV

Aorist Active Indicative

3ps

Root: TtpOG't('lO'O'(.o | command
Translation : He commanded

paptupLlov
Noun
Two forms

p.aptﬁpta (Feminine)
HaPTUPLOV (Neuter)



Translation of Mark 1: 44

And He said to him

See that you do not speak to anyone, anything

But go, show yourself to the priest and bring an offering for purification which things Moses
commanded.

Mark 1:45

0 8¢ £§eAOwv Rp§ato kNnpUoceLy MOAAA Kai Sta@npilewv TOV Adyov,
WOTE UNKETL AUTOV SUvacOal Pavep®dg €ig MOALY eiceNBElY,

AN’ E€w &1 £pRApoLc TOmoLg Av-

Kol PXOVTO MPOG aUTOV NAVToOev.

€€eAOwvV
Aorist Active Participle
Maculine Nominative Singular

Root: Iépxop.ou | come, | go
Translation : He went

fipSato

Aorist Middle Indicative
3ps

Root: APXW, Middle | begin
Translation : Began

KNPUGOELV
Present Infinitive

Root: KI’]pl'JO'OU.) | preach
Translation : to preach

TLOAAQL
Adjective
TOAUG, TTOAAR, TOAU Many

Sta@npuilewv

Present Infinitive

Root: SLL@UI{W | spread
Translation : To spread

WOTE

Used with Infinitive to express result
So that

MNKETL
No longer able



SuvacOau

Present Passive Infinitive
Root: SUVOLMLALL | am able
Translation : To be able

@avep®g
Adverb
Openly

eloeOelv

Aorist Active Infinitive

3ps

Root: ELOEPXOMOLL | enter
Translation : To enter

RPXOVTO

Imperfect Middle Indicative
3pp

Root: épxopat | come
Translation : They were coming

navtoOev
Adverb
From every direction

Translation of Mark 1:45

But going out he began to preach to many and to spread the word,
So that He was no longer able to enter into the city openly,

But He was outside in the desert places,

And they were coming to Him from every direction



